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148 HSEEEET HM39=

Aclsh 44 s1uels) 2 A Y golo) 9
ol W] Al

< e A2 AL A A vl Ade 20D
33019] THE T8 F5I AHEolgtd oln Feotetal Yl BEwo] &
H AA A ZAMA FHA Aof(=o)Y £ 7Z2E Eop Y 5T
T A7 W Zolth A A, =l Ej?oii 0}‘_ o) st} AL o
HAL, o], BH o], Ago] T MdS ol 2 S-S T3 HEd
ettt A, o] SkFaks Foluk A dlHEelo] ER S i
pronoun, subject, object, predicate 52| 7'd & o] sl 5t7] 913l A3t
oA gt EY 287 gls Aol
I 2xo] £l thgk o] rt =] S wle W 5 =5 E

i)
>
N,
8
b
e
o

E AL St dofe] FE AAL WD, 2 FE A &)
QEEA, B4 4R 50 MF5)0] o= AT SA AT, G 3| w7
290l g AL 2o} AAE 0|52 Wel E8o] B Aol EAL
Aol Zzte 1 g el T2E Mt Folth & dole] 2 E(2H)ol
T2 dlols B3] Aua) 24 % Wk A ek A, Folt A

o

5 g ofol A verb' ek Bel = FA FHTole] BAb e} ) ol that)
W ol D712 5, verbehs Edo] Foluh AA B Helo] BHelA 7}
Q71 A BApers wdo] Bao] B esE Adel % B
o] ChETHR, ‘verb'® “EAP T M sk 2, Teshe] Bao] Lol
A el 2ABA verb' g AL ol S8 E S A o8e e

* Yale Universityoll A 7-2F&F 0 & ¥hAL 8191 & wb-5 @A) AT, A &0, AAH ), At 7
A}. donghyukk@gmail.com

) E 423e 75083 4521 F7] T=t)3](2016'd 10€)A HES A E FHI
Zoltt =30 2 vH3) FA AL|SdTgn A=d a5 7‘*}Eﬂt} =i %
ta g ost

18 93 23 FA AL mE] A7) mAe 0d A7 FHe
5o @, 1 9lo] R e $ASHE U 28-S 4 5 A=A,
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Fojet M =202l R T =Y 0o it

Zpoll Al & = T A= Aol

olel gt Ao Ao A B A= Fof 2 A —]HF/]QA =4 ¥
I WHAo] F AR S o Q& Do U= HWA D)
St} Y BAPE HAEE = ‘adjective’, “FAPE HAE = ‘verb’, ‘%
AP 2 <F 2 FAPE 22 Y 5 = “stative verb’ 9} “fientive verb’ 7} 1A ©]
o 2 AT 4 289 1 Yo7t Fo] 2 AA slEEo] & 724
o]l FH TR HoA AR GE JES 7HITE HE =FsHHA,
ZF el dig kAl HAAE AAST I du)d dF=EA4 2
ATE Aol Fxoll AH B#Alo] JoBE FAH, 7Ed YHES
AbESHaL, A R oj A3 AEE W82 e A9t o™ oFA
IS ] =

o}

(
]

H =

H T
=gl
Rl

ot

2. ‘Adjective’?} ‘A= Ct2Ct

ol

of
2

o
of
n}.i e

A lﬂﬁloi T2 49 ‘adjective’ 9} o] 732 £&9] ‘F{AP
o] oy 4 717 a3 o] HE B Frf WA, adjective ]
EAe 1?‘r%JJr Zol ZgE 4 At

s
Zl

e rir
=
rg

I

@ 9wl 9o FT4 =2 A £A4& T (big, old, green,

happy, dry 5).

@ SAH O E2E= BARE R ZA I F7]| % 8 l(a big house), A=
o2 F0] 7] = ghth(That house is big).

® A ZE F&(declension)= TT}d) & oy AL Fo| F= 1
AL A, ¢, Aol dAFIES ofu 7} |t (EZ F 29 un vieux livre
‘an old book’, une vieille maison ‘an old house’, des vieilles maisons ‘old

houses”).

A B do 2 A 3B o9 adjectives & A3 FoF G
adjective®] 7-7-, 91 A A & o9 &7} o]v] o] F11 9o D
@9 Bd& 7Io o9k Q9 BHL 7HAA e, 2t Foj(old
English, 450-1150)° AE & &AL om¥ 37t A G o(Middle English,

2) ©]3} adjective®] & E-2 R. L. Trask, 4 Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics
(London: Routledge, 1993), 82] A o] Fx}7} ekzte] 3|4 & v gk A o]t}

3) FE&2 A, g, Aol mE WSE 7|7t o] 9f 23 0 2 &-8(conjugation)> A, T,
A, AAL Aol mE ‘?iil-% e RITh S8 dai A= ol AR, vl dd, 284, T
o S ALA 5, 33 (A& ¥HY AL, 2000), 2145, E-4-ofl tis A& ibid., 1725 R}
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1150-1500)7} Bv}7] Aol Abaak Algbs 7] wj&o|th4) 18t} o=
Folol A GHEH O 2 adjective 2 75 = T =< ‘adjective’ B}l F 2=
g 2 EA7F ¢S Aolths) A A 3] Bl o] 9] adjective] -9+ Al 7FA|
AAE BF Ado AR, AA ;] H 2] o] 9] adjective—ol| A, 2w ‘F2,

Srm <2, AR, mip EL 51 1L oulol JojA I )AL
A °‘ e 2dIT 24, 44 31 E]OH adjective’= HAHS 1
F= %6*01 2 = QA @wn vR L EL2 FAP), FOE EFo FE

MeolE & 4 Qokmunn 1w < A= 7%*‘ shob). AR, 4 A 8] B
o] 9] adjective= T FAU E0] F= A Aol w}a} 1 ofm 7} =83
Cawel W3l FH: aw[EA G5-d], mw[odAd 954E], pan[ga B4
], maw[dX 55810

o] o] FEAE olE e 4, ol A 3B oY ‘adjective’ S
Fmo B2 FEAPEZ HAFO =M Ef}iloi TH o &AL T AEHE A
of oFzte] ZAVF ke AL A= oF I AA, FFxol FEAE
adjectivex] 9 Atgholu} AME 9] &£4-S HHSTHA A, 55} A, A3
sith, 24T, 4, k=0l FEALE WALE FH F= BF ol Fo &
Fo] FEMEAR 24 £ ATHAANE, B2 A, L AR Mot

o= B3 FojL}t A A ”]liﬁloiﬂ]/ﬂA adjectives gr=ro] ‘3§
SAPE WYstE AL T3S = Utk Gl A B 9 &
adjective®} $F=ro] & & & &A} /‘]'o] ol &= F 7FA T8 Aol o] 9l7]

wolth. AR = Fe o] Zfololth. A A 3] Helo] o] adjective”} AL
W3y S et 582 ot o vk, =09 F 8Abe S0 FAF WS
o 77k &-&(conjugation)& T}t thA] HEHH, 3] B 2] o] 9] adjectives

4) Albert C. Baugh and Thomas Cable, 4 History of the English Language, 6th ed. (London:
Routledge, 2013), 54, 156. Lt oo} A Gl A F-&l 34 = ibid,, 485 K 2}
FA Gl o] F FEALY oW} Alek o] f Foll= WA WSt A 53] s
A% S Aolhg. &, g & ‘3%3 QI+ (Indo-European) 9} €&l o2 HA= F=(book,
books)2} Y A (teacher2] 4 Z: teacher’s)& | 2] 3 A 2] WA &&=

5) G 19 adjectiveol Tt A}-A| tﬂ' A& Rodney D. Huddleston and Geoffrey K. Pullum, The

Cambridge Grammar of the English Language (Cambridge: Cambridge University Press, 2002),

526-5355 F=ste}.

g o19] adjectives} 3] B.8]o] 9] adjective?] ¥ 5 H S A xdl= § == 5084 g

38 Aot} oA, 3l B2 o9 adjective= G 12| adjective 2T} & GA HALZ A&

2 g Ak 2ol = BE8taL ot =ool A B & glxol B ol 3 BE]o] ¢ adjectives

Tfete Bl E EAVE HA S AEE 3530l B W, g0 F &4t

7 A9 adjectives}t BE| <} 7] 5ol hoi A FET 2ol & BRIt
Foo]o] FgAVE &8-S she Ao telAe Aed, 5o EHE, (T A=A
05), 88-892 1.2}, ?ﬂﬂ% o] 9] adjective®] 5= %%% EE FEE 3 gt vl

o, HAAT 23y S A9t g o]9 adjective= A 9] WgsHA &=

6

=
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T WSS Bel7h WAL Wke] T} ol (/e )T (R
Fyol Whe MEk g T gt o W, 3ol A B0l HAL EAA
bkt ol mlE 71 4 GThY ofel Bol §8AL =ik el B4 Y
F 53 Aol

F2A, 23, F272AY, F24d, 24, F2U, F2o, F24,
£2o, F2d, F2AW FE FEA.

T HA Fa% 2ol L )5/ Apololth koA T Kol Folet
44 BB oY adjective= TR ol g} AEoEE 22U F o}
ae17] A e SHE dofd A “JEL’E}E}(he is good' o™y 777 wmn
‘ol & 7P‘76"E}) EE2 AA 3lBgo A AL §lE = e
(mxr omon e A ETE) ©] A% adjective’t EE Aol 4TS
A BB ohE AAE A SEE JTkal B A o] o w9 ¥k g0
P EAE T2 Do(F, olth) §lol TAF (o, -7, -Eo, [
2 Z8H7|% oA AEort 2 ¢ ol ztadco 2= X6
Ch.10

L7, &= 9] &A= T2 F Aol adjective} Bl LT wff 2] w9
&)l oA EH3e] Hol oy I Fe(Fe2)ok EF U 715(F
/‘Pi)"ﬂ RN A= EH A Th 2T o] Ho| Foju A A dlB ol wll$-

olEoAlE EFE, 7IEX = ol B A= AE S = T A=, ol

EH‘GH DA a3 o] Akt It 25 F14 A, 18 HA4e

8) AEaw AUl -0l FAF oIv 7} 1,700/ 7 =0k 2kt thgt 2547 A A5
o] F=ol] FEA B4 TA FE v v o A /A7) BV st AA, B3
I AERE Y= @A F23 o]~/ ~= E} o BHFALY oju] ‘~E70] X &
=t A, A 18 T 5, e TR/ ZAY ALE UEtdlE ~ 2 AT Y] Fol gl
oA, HEE R FRE ol Ytk A E4, Tehwo] S2E,, 89.

9) AIAHAAA slB g o] -5 ) sl B A1 sl B el &4, Z verbless clause”} Al AT A
gy FAolglal B+ A3 Z 4], Cameron Sinclair, “Are Nominal Clauses a Distinct Clausal
Type?”, Cynthia L. Miller, ed., The Verbless Clause in Biblical Hebrew: Linguistic Approaches,
Linguistic Studies in Ancient West Semitic 1 (Winona Lake: Eisenbrauns, 1999), 58-59, 759} 1
£ <183 Bill T. Arnold and John H. Choi, 4 Guide to Biblical Hebrew Syntax (New York:
Cambridge University Press, 2003), 165 n. 112 2.2}, “EHL]- Z7& E31E A (F, adjective
o oju Y& FHSHA) FE A, FAHLZE verb?] Tl E0] A slHElofo =25
=, TE o} stative verbo] TH(}- 8] stative verboll &3k +=2] & H.}). Al & (predicate)
2 A stative verbZ} 221 782 3 3] verbless clause”} oFU T

10) T2 on| &} AAbe 20, drH o8 Sx& W AdojoA SPHE T &2 °]3HQZ]

THA A, Gl bt A sl H o] ), Fmo] B T4 olv= & FH A
ot Fr|A, AP, TEE T BB, 4% (M-S 2ol A, 2014), 385 K2}

El
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o= o v, A WA A Folu A slEE ooy v =g

ol g2 B2 =9 EA) adjectlvee ‘FEAPTFold e WA SR

st Zlolth | A& EYste A2 Edsta v A A Hol g+ A

dalelth aeiv d=o] B F8ARSE dolok A4 slB o]

adjective”} AR S0l Qlo] T3 o7l Y Sl = 2L THS 2= AL

O Edsta o HIAA AL = Jom Foitg E3s 2H e & ) o]
H3 A= 058 AT Al 9
13

o
AE WEOZM adjectivest= 7d o]
o] AAE gl MELR HdYdS

|4 o2 Aasts o] viry. of
zhe] Bugho] 03] AL HR
°l

2&@0?:
_IROEJ}‘_.

o

]_

A

g s Aot A A, & A
Vi) 22 282 o]E7h AL adjective’t 7 FAUY Fo F=
o e £4S B3 FAYS 48l ok =4, A @S TEL
HholS o] Ao| ST, 0011/} A 3 B0} 9 adjectiveZ} 3o 2
P EAL = FE S 9T YA B ETeE Fe S SdA A=
T Aol A o] & Aot F, Fojgt A slEE(ZFS HE W
J=rol) AA 9] “HEAP (= adjective)= o] A A Lo FEAP S}
ANZ F e S F2F 2N WA= S EF5S HASSE

AT

ﬁllO 051

4y ot rlo 2
o]

3. ‘Verb’= ‘SAP 7t otL|Ct

3 8- Aladjectivedl] T3 =2 of DA A== Ao] verboll #3F ©]
olth Fo] T oA =rofoll A ‘verb’ Z EE]+= FAIE EHHH O F < FA}
(Fpaly 2 HYH T o] HY o] ZAIH & 7 F5 47} oln] A A3 v o

G 9 verbele TS 2lEl o] verbumo A & AQAH o] T& e
A, B8 A T 5 2 ARl ol & dEAA FANEN ) E
HAsteo] 27] A &G & Fx 7 ol A= de] F85 3 YA verbum
o A ofm e} FAPEE B2 A Ut A E 27 g EAE
o] B7| A = ATH.

HA G0 ‘be A have AP = 2ol £A7F H AT beyt have=
EAY AEE vEtd = 2olA A S el sAb S E & 5 6]
2ol FYJAEL o] §ojol ARLE 71 4 glAdThD

G oo A ‘be’H} ‘have’ 7} verbE B/ 5+ o]+ verb/F 78 E ] )

1) AFL, 5o 52 £, 88.
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£% %"]’ig} E &HollA 87 dEoltt. &, FolE £33 W2 Ao
oA verb= FEAA R /A, 47, A, AA, L, B, A% ol wet &8
(conjugation)< 3l T A S 2 A &0 (predicative) & &S & 5 = FA

o|t}.12) o} &) verb/} £8H EAE-S B},

o}: This mattered little to me.

A 38 20 Enepog W 7F BT}

o}: Le monde est beau. ‘A 42 o} R T}’
o}: Das kind rannte. ‘71 o}ol = G FUL

At e R o

9 AES BE verbe FHEH O o W, AAL Y, 1A, 5o A S Ad
H3 gL FHAY. 188 G2 verbQl ‘mattered’+= 2 AAH 34 & e o]
3, B9 verb?l ‘estt= AAYH dA 3AFH T EHO]_T_’, Al Eates )
verb®! “émepfoc’ = AAH A J»]-ﬂ(aonst) 291 o= FEjola, Fofo
verb®l ‘rannte’= ZAW A 30H T FEolth EI V| FHOREE B
T verb7} £ SOl A Eo7F At Y| EF HAFEA FA A ol 7 9]
= o] FAEE verbE FAT wo] o xo] ofUth EE, B2 &5
off A Tt H-29] verb7} ‘&2 ol gk om| e} AHEH = o] Aot 17
U dAo] 23S A o' @7} verbE A EE A2 EANY EA 0
o} Lol A AF a7 AF3E G ‘be’s} ‘have’ 7} L HEg o] a1, ¢ o 2ol
A G ‘mattered’ (‘T RIATH)LF EoJ 9] ‘est’(‘olTh) G A wE 7} Hot
%, o] @] E2 verbydo] BEHAIRE (Zh=o] &) A ofYTh 1
<] ]7]' EZto] o e of I H 7] wjZ o]t GO ‘mattered’ £} B0 ‘est’
o] AS HYoj(‘Fastth, olth)e Fmo] FAE HH 247 3 EAEe
Med ZAEEH13)

FA7E verbgl o @ ©Hoj 7t gkl 2 Wi E v ol FAF obd ¥ EAR
Aed ZAVF He 382 A4 slBEodE . 238 BA 3R
olol= e ¢HZ FHASANAET T3 verb7F E A W14 of2ff <
e‘é‘ EE}

12) oAl Ah, o] R, wi g, &4, TAABIALA 5, 93701 A] “verb’&] B & & Wt

19 412 247} A1 8 A 550 4 Al olstel SH AEARUE S =) 3
o S 2N EA o] BAf, Tt B E, WA T (A= €9, 2002), 143-1455 He)

14) 2 48 A 9l 50| o] Verbt stative verb©] TH( 0} stative verboll &3 =9]& R e}). F
&3 F-2}27K(Paul Joiion and T. Muraoka):= A3 41 31 28]} 2] t) & A QI stative verbS 38
7\ A A1 &t} Paul Joiion and T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, rev. English ed.,
Subsidia Biblica 27 (Roma: Editrice Pontificio Istituto biblico, 2006), 118-120 (§41f) ("4 A

slHgol B9, A4S 9 [AE: 7]1E, 2012], 136-138)2 R}

>4
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™ TlE ~o] T (he s ..)

725 ‘I FH W (he is heavy)
N ‘1= T3 (he is afraid)
1P ‘L= AT (he is small)
oon < 1E A F 5t (he is wise)

& 4A slBEo] ZY AT BE verbolth A sl BE]o] £
N4, A, 7, ol met 2857) wZoltt. ZLEu o] o

A L) BAR HE A ZdsIth WHolE B

o= Aed Abola YA v o= 3 &Abo|
Aestad, dolok AA slBREoE HRd B =l 29 AA
Lol A verb= FE B TAR Lol FFE F, verbs O 82 3
H, @ F2 A&o]& 2tt whd, o] £ AA &of FAbE A7)
Al AR Z1Ee] Hell itk &, @ v H o8 F2-E YERAT Fh5of ol 4]
DO @9 238 WEHA7)E dol BF, F Foluk A 3B 2]o]9 verb
of £& = = dol= A ol = 8k e AP G

23Y verbZ} o] YA F HF7EA] o0 He A 7] A
A gol7 o Aotk & A A Axo] AL o] ERolA Al M
& 7l F 2= WA o] vk 8] 2 0|th1d) Ty verbe FAH
HFo|Bg T8 FASAH AGI) 2 Buol & Aot F2 A &0
Z 20 ulo A A= APH R A EAN R La) B B L Al
Tk a7, AL AAEHE M EAbE Golo AA slBEE N R
Foje] 9)=o] 2WolA Y verbE MAT TEA, FTo] ZH &
= 285 3 FE A EoE 2ol BE o], F TAL F84h A
ZAE ob§-2A "th1o

Lo

w8 &2
N 2

4. ‘AEfl M= AP (Stative Verb)@} ‘& M= AP (Fientive Verb)

15) AT, G714, G2, TEE OB E, 1211238 1e,
16) 54, B84, e 24, 5 89 AR ol 92k AR S FA WFE AdeAE
Ae BAZL A S A7 W Ao ot AEaE B30l YA BANY L B

o= Aol ZA Faol o FA EFAA A FEALE SHUE E/IA B2
I3 NEeE e Zo] O dxol ] B/ T3t Ae4, T3hmo] EAE,,
88. M 7F S 4L “Verbe SAEHE B2 ZoA IAE49 =& &3 A ver
be]l o2 ‘A EAb 7 ¥ Y& IAETE &4 FAU T https://yuneys.wordpress.com
/2009/03/19/verb%EB%8A%94-%EB%8F%99%EC%82%AC/ (2016.7.29.).
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G, A slHEEE HES oAH e =ro]odA verb= A ‘fientive
verb’ @} ‘stative verb’ 2 FR-E =0, 71 7| FL& oJu]o|t}. o] = fientive verb
+ W5, A, A |3t E At ol doje FAH & 7 75
% A (transitive ‘E}Fg") ¢F 71 =% Q) T(intransitive ‘AH5).18) A A 3] B8]
o9 d|Z = aps(2ATh), mu(A 71, bea(B A AT, (U&7t 52 &
T UATH19) W, SFol A =] 7L mn(~olth), mas(F- AT, X (FHTH, 1P
(Z}E}), (A FETH T2 2] ofd AHAR] HAHE YEHEE=E
stative verb©] TF.20) ©] stative verbE-2 koA Bot5o] MY & V|Fo 2
o A o ol Aed FAbel s EE L YA & ko]
& -&Atol e 017453”} O o] pr(vol 7k B, 5> (T o] Ath=
A Al stative verboll &3h=t] 2 HY o A (‘Lo]7F BTh, T o] Jth)
7} 8= O}‘/]Z]‘ﬂ', AN AARA FHE YEhdtE 2 gA 738
ok nIR 2 S 4T (to clothe) 2} ‘S -2 A E] ] Th (to be clothed)
S 05 8 S 9= uabE 34k o) u|d ul = stative verbZ|F © T}.22)

A= fientive verb®} stative verbe] Mot} & ‘verb’ & ‘TAPE H Y
st S8 Wl F BAS 47 52 AP H AP E Y stET,
Z 3_;1_—3].z] E—g].q. 23) ‘E_X]— 5/\]_’1: Eo] H]—Eo] al, ‘/\]-]:,H E/\]_ =ns o{lﬁ
oj7]ol], o] WA EL TSN BV E55 = T UTh 2H Y o

It

17) Bill T. Arnold and John H. Choi, 4 Guide to Biblical Hebrew Syntax, 38. &=t Bruce K. Waltke
and Michael Patrick O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake:
Eisenbrauns, 1990), 363-364; C. H. J. van der Merwe, J. A. Naudé, and Jan Kroeze, A Biblical
Hebrew Reference Grammar, Biblical Languages: Hebrew 3 (Sheffield: Sheffield Academic
Press, 1999), 76; Paul Joiion and T. Muraoka, 4 Grammar of Biblical Hebrew, 115 n. 1 (§40b
n) ("4 A slBelo] £9H,, 132 n. 1)S Bl g0l we} “fientive verb’ & ‘active verb’
1} ‘dynamic verb’ 2 E8]7] % $+t}. X} ¥ O] 2, Paul Joiion and T. Muraoka, 4 Grammar of
Biblical Hebrew, 115 (§40b), 116-117 (§41a) (FraL: T4 A dlH.g]o] £/, 132, 133); C. L.
Seow, A Grammar for Biblical Hebrew, rev. ed. (Nashville: Abingdon, 1995), 145-1462 X2}

18) C. L. Seow, 4 Grammar for Biblical Hebrew, 145; Bill T. Arnold and John H. Choi, 4 Guide to
Biblical Hebrew Syntax, 38.

19) C. L. Seow, A Grammar for Biblical Hebrew, 145-146.

20) C. L. Seow, A Grammar for Biblical Hebrew, 145-146. =3+ Bruce K. Waltke and Michael
Patrick O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax, 364; C. H. J. van der Merwe, J.
A. Naudé, and Jan Kroeze, 4 Biblical Hebrew Reference Grammar, 77, 365; Paul Jotion and T.
Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, 115 (§40b), 116-120 (§841b-) ("2 A4 3| B8] &
M, 132, 134-138)S K}

21) C. L. Seow, A Grammar for Biblical Hebrew, 146.

22) Ibid.

23) d AW, A5 4o HFH-S Heh « 1A o][active verb$} stative verbZhe= §0]15 & )
4 e od F=mEA) o] &olEE T2 SAHWIER) 2} e T AR RET)E) &2
‘ﬂd‘?!ﬁ}@l Wolsdom N 3 F& AEeA | Aotk AF 4, M=o 54 &, 89.
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A AP whe} verbE A AP E FE2A HH BEAl= AAdgGA EAH
t}. &, fientive verb= ‘&2 A AP E, stative verb= “JE] AEAPE B &
T AA Aot

o] ¢} T# 3} stative verbE ‘¥ 8APE fientive verbE ‘EAPE H I35}
A= A oko] Q2 AAE ou S 720 2 B o fientive verbs= 3F0]
9] F Akl 7HE AL stative verbw $= 0] 9] & 8-Alol] ZhgTh 8 o] Ol
o] Z SojutE AL oty $219] byt ol 2 A S of 84
Ql Aol AP A TH QA &2 & FHTh, ‘FHop, Ao, ‘A& Foh
), 22 A Aot )Y ALy, ‘AFRE k)7t E T2 ofe}
Al stative verbS ‘H AP Z, fientive verbS ‘AP Z &7+ AL LA
Az b o] o} Tl o o|n| 4 Z A FALSL B &ALe] HEg
Hol o ftal AljleteE A X 713l oF gttt oo, AZF ALY or] =
& FASTE Agsta(dl: Edste Al £ @, Zeke ), 4 o
vl o= Al Y FAE A Yt B EAeRE Adets A O E o] 3] H
ol e #sit, 98 e 25 AL 36, wrh o] H¢-
= 77 ov e} BF AT AT F, o] 22 WA & gt e) <& gk
EXFAEELTF EHAFSCE 2ov g ‘UPE F FAF o YR
EAsH7 = o] g th20 o]H A S 718 o stative verb$} fientive verbE
‘FHEAP, TAPE M| Btk T g o] dhmo] 2o I YA = &
0= A& &8 7] 8l B WA AE Asrbel 58 AsAbE

A= o] Lol malth

5. L7t &

2y 72y Y G AP o) cFAPE MY EE go] Z
adjective?} verb= =0 £ T2 & 84}
V= O20. &, adjective W] WA A & Ao QlojA] k=] g
FEAS 222 P BAPE A HYstes AR O SAAANEM W) &
S 2 HA o E HAstE Zlo] o Wk iRV = verbe ‘FAPE WY
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<Abstract>

A Thought on Some Grammatical Terms and Their Proposed
Korean Translations in the Study of English and Biblical Hebrew

Dong-Hyuk Kim
(Yonsei University)

The present study investigates some grammatical terms in English and
Biblical Hebrew (BH), and their Korean translations that may cause
misunderstanding: adjective and its translation hyeongyongsa (& -8A}), verb
and its translation dongsa (-&A}), and stative verb and fientive verb and their
translations sangtae dongsa (“3Hl &A}) and dongjak dongsa (-2} & AF). The
study argues that the grammatical concepts that the English expressions refer to
in English and BH differ from the ones that the Korean expressions refer to in
Korean.

First, adjectives in English and BH differ from hyeongyongsas in Korean.
Morphologically, adjectives decline whereas hyeongyongsas conjugate.
Syntactically, adjectives require a copula to be a predicate while hyeongyongsas
need an ending. Therefore, rather than translating adjective as hyeongyongsa, it
seems better to invent a new expression like sogseongsa (5573 A}).

Second, the category called verb in many languages including English and
BH is generally translated as dongsa in Korean. In English, BH, and many other
languages, verbs are understood to conjugate morphologically and to be able to
be a predicate syntactically. On the other hand, Korean dongsas should meet an
additional condition: the fientive meaning. Therefore, the category of verbs and
that of dongsas do not overlap well enough, and the latter is not a satisfactory
translation of the former. The study suggests seosulsa (A1<€A}) as an
alternative.

Third, verbs are grouped into fientive verbs and stative ones, generally
translated as dongjak dongsa and sangtae dongsa. Following the foregoing
discussion, dongjak seosulsa (‘2% 1< A}) and sangtae seosulsa (‘3] A<=

A} are to be preferred.





